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III. Avaluació final

La qualificació final, fins a 100 punts com a màxim,
és el resultat de sumar:

La nota de les tres proves escrites (20 punts com
a màxim per cada prova).

La nota de l’examen oral (20 punts com a màxim).
La nota del crèdit escolar i dels crèdits formatius pos-

sibles (20 punts com a màxim).

Al candidat que hagi assolit a les proves d’examen
una valoració conjunta no inferior a 75 punts i
almenys 15 punts pel crèdit escolar, la Comissió pot
atribuir-li fins a cinc punts més, respectant sempre la
puntuació màxima de 100.

Els tres punts esmentats s’insereixen en el punt 3
de la Resolució conjunta de 15 de desembre de 1978,
després del cinquè paràgraf i en substitució del sisè parà-
graf (un professor ...), que decau.

Tanmateix, queda en vigor tot el que s’ha acordat
en el Bescanvi de notes de 14 de juliol de 1999.

En cas que el Govern del Regne d’Espanya concordi
amb tot el que s’ha esmentat, aquesta Nota verbal i
la Nota verbal de resposta de l’Ambaixada constitueixen
un Bescanvi de notes tal com preveu l’article 10 del
Conveni cultural d’11 d’agost de 1955, del qual forma
part integrant, que entra en vigor en la data de resposta,
amb aplicació des de l’any escolar 2000-2001.

El Ministeri d’Afers Estrangers aprofita l’ocasió per
renovar a l’Ambaixada d’Espanya la seva més alta con-
sideració.

L’Ambaixada d’Espanya a Roma confirma la seva con-
formitat amb el que s’ha exposat anteriorment, per la
qual cosa la seva Nota verbal esmentada i la present
constitueixen un acord entre els dos governs, segons
el que preveu l’article 10 del Conveni cultural hispanoi-
talià d’11 d’agost de 1955, que entra en vigor amb
aquesta mateixa data.

Roma, 23 de maig de 2001.

Ministeri d’Afers Estrangers. Roma.

Aquest Acord, segons estableixen els instruments que
el constitueixen, va entrar en vigor el 23 de maig
de 2001, data de la Nota de resposta espanyola.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 21 de juny de 2001.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.

13052 ENTRADA en vigor de l’Acord entre el Regne
d’Espanya i la República del Perú sobre supres-
sió recíproca de visats en passaports diplo-
màtics i de serveis o especials, fet a Madrid
el 8 de novembre de 2000, l’aplicació pro-
visional del qual es va publicar en el «Butlletí
Oficial de l’Estat» número 309, de 26 de
desembre. («BOE» 161, de 6-7-2001.)

L’Acord entre el Regne d’Espanya i la República del
Perú sobre supressió recíproca de visats en passaports
diplomàtics i de serveis o especials, fet a Madrid el 8
de novembre de 2000, entra en vigor, segons estableix
la clàusula 7, el 30 de juny de 2001, últim dia del mes
següent al de l’última comunicació entre les parts en
què s’assenyala el compliment dels requisits legals
interns respectius.

Es fa públic per a coneixement general i es completa
així la inserció efectuada en el «Butlletí Oficial de l’Estat»
número 309, de 26 de desembre de 2000.

Madrid, 25 de juny de 2001.—El secretari general
tècnic, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERI D’HISENDA

13169 ORDRE de 4 de juliol de 2001, per la qual
s’aproven els models 600, 620 i 630, en pes-
setes i en euros, de declaració liquidació de
l’impost sobre transmissions patrimonials i
actes jurídics documentats i se’n determinen
el lloc i els terminis de presentació. («BOE»
162, de 7-7-2001.)

La disposició final tercera del Reial decret legislatiu
1/1993, de 24 de setembre, pel qual s’aprova el text
refós de la Llei de l’impost sobre transmissions patri-
monials i actes jurídics documentats («Butlletí Oficial de
l’Estat» de 20 d’octubre), disposa que el Govern ha de
dictar les disposicions necessàries per al seu desplega-
ment i la seva aplicació. Al seu torn, el Reglament d’a-
quest impost, aprovat pel Reial decret 828/1995, de
29 de maig («Butlletí Oficial de l’Estat» de 22 de juny),
en l’article 101, dedicat a les declaracions liquidacions,
assenyala que els subjectes passius han de presentar
davant dels òrgans competents de l’Administració tri-
butària l’autoliquidació de l’impost estesa en el model
d’imprès de declaració liquidació especialment aprovat
a aquest efecte pel Ministeri d’Economia i Hisenda. L’ar-
ticle 2 del Reial decret 557/2000, de 27 d’abril, de
reestructuració dels departaments ministerials («Butlletí
Oficial de l’Estat» del 28), estableix que correspon al
Ministeri d’Hisenda l’exercici de les competències fins
ara atribuïdes al Ministeri d’Economia i Hisenda a través
dels òrgans a què es refereix l’apartat 1 de l’article
esmentat.

Actualment, a aquests efectes, s’utilitza el model 600,
aprovat per l’Ordre de 26 d’abril de 1989 («Butlletí Oficial
de l’Estat» de 9 de maig), d’ús per a totes les auto-
liquidacions que es practiquin per transmissions patri-
monials, operacions societàries i actes jurídics documen-
tats, excepte en la transmissió de vehicles usats, en què
s’utilitza el model 620, aprovat per l’Ordre de 29 d’abril
de 1994 («Butlletí Oficial de l’Estat» del 30), el pagament
en metà�ic de l’impost sobre actes jurídics documentats,
que grava els rebuts i els pagarés negociats per entitats
de crèdit, en què s’utilitza el model 610, aprovat per
l’Ordre de 30 de gener de 1989 («Butlletí Oficial de
l’Estat» de 7 de febrer) i el pagament en metà�ic de
l’excés de les lletres de canvi superiors a 32 milions
de pessetes (192.323,87 euros), que s’efectua en el
model 630, segons la denominació feta per l’Ordre d’11
de maig de 1993 («Butlletí Oficial de l’Estat» del 17)
al model que aprova l’Ordre de 27 de juny de 1980
(«Butlletí Oficial de l’Estat» d’1 de juliol).

D’altra banda, l’article 11 de la Llei orgànica 8/1980,
de 22 de setembre, de finançament de les comunitats
autònomes («Butlletí Oficial de l’Estat» d’1 d’octubre),
configura l’impost sobre transmissions patrimonials i
actes jurídics documentats com un dels tributs suscep-
tible de ser cedit per l’Estat a les comunitats autònomes,
segons la previsió que fa l’article 157.1.a) de la Cons-
titució espanyola. Posteriorment, l’article 1.1.c) de la Llei
30/1983, de 28 de desembre, reguladora de la cessió
de tributs de l’Estat a les comunitats autònomes («Butlletí
Oficial de l’Estat» del 29), i l’article 2 de la Llei 14/1996,
de 30 de desembre, de cessió de tributs de l’Estat a
les comunitats autònomes i de mesures fiscals comple-
mentàries («Butlletí Oficial de l’Estat» del 31), estableixen
la cessió a les comunitats autònomes del rendiment en
el seu territori d’aquest impost. En les lleis de cessió
esmentades es desenvolupen qüestions relatives al seu
abast i altres aspectes gestors del tribut que, en el cas
de la Llei 14/1996, com a manifestació de la nova rea-
litat autonòmica, inclouen competències normatives. Tot


